
7. INSTALL INSIDE ROSE
Install rose by snapping it onto the 
recess of mounting plate.
7. POSE DE LA ROSETTE 
INTÉRIEURE
Poser la rosette en l'enclenchant 
dans l'encoche de la plaque 
support.
7. INSTALAR LA ROSETA INTERIOR
Insertar la roseta en la ranura de la 
placa de montaje.

8. INSTALL INSIDE KNOB(LEVER)
Press push button to activate locking and turn clockwise 90˚. Make sure the push 
button will not pop out by pressing latch bolt. Slide knob along spindle slot and push 
to assemble knob(lever) on chassis.
8. POSE DU BOUTON INTÉRIEUR(BÉQUILLE)
Appuyer sur le bouton poussoir pour actionner le mécanisme de verrouillage et 
effectuer une rotation de 90˚ dans le sens des aiguilles d'une montre. S'assurer que le 
bouton poussoir ne sortira pas de son logement en appuyant sur le pêne demi-tour. 
Glisser le bouton le long de la fente de l'axe et exercer une pression pour assembler le 
bouton(béquille) sur le châssis.
8. INSTALAR EL PICAPORTE INTERIOR
Oprimir el botón para activar la cerradura y hacerlo girar 90˚ en sentido 
horario(derecha). Oprimir el pestillo para verificar que el botón no salte al cerrar la 
puerta. Insertar el picaporte en la ranura del eje y empujarlo hasta quede en posición.

9. DETERMINE CORRECT KEY HOLE
Be sure to install cylinder with key hole opening facing down as 
illustrated. 
9. POSITION CORRECTE DU TROU DE LA SERRURE
S'assurer lors de la pose du cylindre que le trou de serrure soit 
vers le bas tel qu'illustré.
9. DETERMINAR LA POSICIÓN CORRECTA DE LA RANURA DE 
LLAVE
Instalar el cilindro de forma que la ranura de inserción de llave 
quede hacia abajo, como se indica en la ilustración.

Tighten machine screws securely
Serrer solidement les vis à métaux
Ajustar firmemente los tornillos

Th
e 

fo
ll

o
w

in
g 

re
q

u
ir

em
en

ts
 s

h
o

u
ld

 b
e 

o
b

se
rv

ed
 t

o 
ke

ep
 y

o
u

r 
lo

ck
s 

la
st

 l
o

n
ge

r 
in

 f
in

is
h

:
1

. D
o 

n
o

t i
n

st
al

l l
o

ck
s 

b
ef

o
re

 d
o

o
rs

 a
re

 p
ai

n
te

d
.

2
. T

o 
av

o
id

 o
xi

d
at

io
n

, r
ef

ra
in

 f
ro

m
 u

si
n

g 
cl

ea
n

se
rs

 o
r 

ac
id

 
ch

em
ic

al
s 

to
 p

o
lis

h 
o

r 
b

e 
in

 c
o

n
ta

ct
 w

it
h 

lo
ck

s.
3

. R
ef

ra
in

 f
ro

m
 u

si
n

g 
h

ea
vy

 o
r 

sh
ar

p
-e

d
ge

d 
o

b
je

ct
s 

to
 

sc
ru

b 
lo

ck
s.

  
Le

s 
d

ir
ec

ti
ve

s 
su

iv
an

te
s 

d
o

iv
en

t 
êt

re
 o

b
se

rv
ée

s 
p

o
u

r 
p

ré
se

rv
er

 l
e 

fi
n

i d
es

 s
er

ru
re

s.
1

. N
e 

p
as

 p
o

se
r 

le
s 

se
rr

u
re

s 
av

an
t q

u
e 

le
s 

p
o

rt
es

 s
o

ie
n

t 
p

ei
n

te
s.

2
. P

o
u

r 
em

p
êc

h
er

 l'
o

xy
d

at
io

n
, é

vi
te

r 
d

'e
m

p
lo

ye
r 

d
es

 
p

ro
d

u
it

s 
d

e 
n

et
to

ya
ge

 o
u 

d
es

 p
ro

d
u

it
s 

ch
im

iq
u

es
 a

ci
d

es
 

p
o

u
r 

p
o

lir
 le

s 
se

rr
u

re
s.

 É
vi

te
r 

ég
al

em
en

t q
u

e 
d

e 
te

ls
 

p
ro

d
u

it
s 

en
tr

en
t e

n 
co

n
ta

ct
 a

ve
c 

le
s 

se
rr

u
re

s.
3

. É
vi

te
r 

d
'u

ti
lis

er
 d

es
 o

b
je

ts
 d

u
rs

 o
u 

p
o

in
tu

s 
p

o
u

r 
as

ti
q

u
er

 le
s 

se
rr

u
re

s.
P

ar
a 

p
ro

lo
n

ga
r 

la
 d

u
ra

ci
ó

n 
d

el
 a

ca
b

ad
o 

su
p

er
fi

ci
al

 d
e 

la
s 

ce
rr

ad
u

ra
s,

 c
o

n
si

d
er

ar
 l

o 
si

gu
ie

n
te

:
1

. N
o 

in
st

al
ar

 la
s 

ce
rr

ad
u

ra
s 

an
te

s 
d

e 
p

in
ta

r 
la

s 
p

u
er

ta
s.

2
. P

ar
a 

ev
it

ar
 o

xi
d

ac
ió

n
, n

o 
lu

st
ra

r 
la

s 
ce

rr
ad

u
ra

s 
co

n 
p

ro
d

u
ct

o
s 

q
u

ím
ic

o
s 

ác
id

o
s.

3
. N

o 
ra

sp
ar

 la
s 

ce
rr

ad
u

ra
s 

co
n 

o
b

je
to

s 
ag

u
d

o
s 

o 
fil

o
so

s.

Ø
2

-1
/8

"(
54

m
m

)

Fi
t h

er
e 

o
n 

d
o

o
r 

ed
ge

.
A

ju
st

er
 ic

i s
u

r 
la

 r
iv

e 
d

e 
la

 p
o

rt
e.

Es
ta

 lí
n

ea
 d

eb
e 

co
in

ci
d

ir
 c

o
n 

el
 

b
o

rd
e 

d
e 

la
 p

u
er

ta
.

D
ri

ll 
1

"(
25

m
m

)/
1 

1
/8

"(
28

.4
m

m
) 

h
o

le
 a

t c
en

te
r 

o
f d

o
o

r 
ed

ge
.

Pe
rc

er
 u

n 
tr

o
u 

d
e 

25
m

m
(1

 p
o

)/
28

.4
m

m
(1

 1
/8

 p
o

) 
d

an
s 

le
 c

en
tr

e 
d

e 
la

 r
iv

e 
d

e 
p

o
rt

e.
H

ac
er

 u
n 

ag
u

je
ro

 d
e 

25
m

m
(1

")
/

28
.4

m
m

(1
 1

/8
")

 e
n 

el
 c

en
tr

o 
d

el
 

b
o

rd
e 

d
e 

la
 p

u
er

ta
.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION OF LOCK SET      DIRECTIVES DE POSE DES SERRURES PRÊTES À POSER      INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE CERRADURA

1. MARK DOOR
Mark height line across edge of door. 36"(914mm) is the usual 
height from floor. Fold template over edge of door to mark 
center on height line. 
1. MARQUER LA PORTE
Marquer la ligne de hauteur en travers de la rive de porte. La 
hauteur au-dessus du plancher est habituellement de 
914mm(36 po). Plier le gabarit sur la rive de porte pour marquer 
le centre de la ligne de hauteur. 
1. MARCAR LA PUERTA
Marcar la línea de altura de instalación en el borde de la puerta. 
La distancia normal es de 36"(914mm) desde el piso. Plegar la 
plantilla sobre el borde y marcar el centro sobre la línea de 
altura. 

Mark centers of 1"(25mm)/1 1/8"(28.4mm)
and 2-1/8"(54mm) holes.
Marquer les centres des trous à 25mm
(1 po)/28.4mm(1 1/8 po) et à 54mm(2 1/8 po).
Marcar los centros para los agujeros de 
1"(25mm)/1 1/8"(28.4mm) y 2-1/8"(54mm).

4. REMOVE INSIDE TRIM
Use nail end of wrench to depress inside 
knob(lever) catch through hole of sleeve 
collar and slide inside knob(lever) off 
spindle.
4. RETRAIT DE LA GARNITURE INTÉRIEURE
Utiliser l'extrémité pointue de la clé pour 
appuyer sur l'arrêtoir du bouton(béquille) 
par le collet du manchon puis glisser le 
bouton(béquille) hors de l'axe.
4. SACAR LA MOLDURA INTERIOR
Con el extremo agudo de la llave oprimir el 
retén del picaporte interior a través del 
agujero en el collar, y sacar el picaporte 
interior del eje.

6. INSTALL LOCK
Latch unit must be installed before installing lock. Be sure lock 
housing engages latch prongs and retractor interlocks with latch 
bar.
6. POSE DU PÊNE
La serrure doit être en place avant la pose du reste de la serrure. 
S'assurer que la gaine de la serrure s'enclenche dans les 
fourchons du pêne et que le dispositif de retrait assujettit la tige 
de la serrure.
6. INSTALAR LA CERRADURA
Instalar el pestillo antes de instalar la cerradura. Asegurarse de 
que la cerradura quede acoplada con las pestañas del pestillo y 
la pieza retráctil con la barra del mismo.

2. DRILL TWO HOLES
Bore 2-1/8"(54mm) hole through door, and 1"(25mm)
1 1/8"(28.4mm) hole into edge of door on centers 
marked on template. Chisel out for latch plate and 
install latch unit.
2. PERÇAGE DE DEUX TROUS
Aléser un orifice de 54mm(2 1/8 po) dans la porte et 
de 25mm(1 po)/28.4mm(1 1/8 po) pour les centres de 
rive de porte marqués sur le gabarit. Tailler une 
ouverture pour la têtière et installer la serrure.
2. HACER DOS AGUJEROS 
Hacer un agujero de 2-1/8"(54mm) que atraviese la 
puerta y un agujero de 1"(25mm)/1 1/8"(28.4mm) en 
los respectivos centros marcados en la puerta con la 
plantilla. Tallar el alojamiento a ras de la placa del 
pestillo e instalar el mismo.

3. INSTALL STRIKE
Guard bolt stops against strike, as illustrated, preventing forcing 
when door is closed.
3. POSE DE LA GÂCHE
Le pêne auxiliaire s'immobilise contre la gâche comme le 
démontre l'illustration, afin d'empêcher que la porte soit forcée 
lorsqu'elle est fermée.
3. INSTALAR EL BATIENTE DE PESTILLO
El perno de resguardo hace tope contra la placa del batiente(véase 
ilustración) para evitar que la cerradura sea forzada con la puerta 
cerrada.

2-1/8"(54mm)
54mm(2-1/8 po)

Remove rose and mounting plate
Retirer la rosette et la plaque support.
Sacar la roseta y la placa de montaje.

1"(25mm)/1 1/8"
25mm(1 po)/28.4mm(1 1/8 po)

Door
Porte
Puerta

Guard bolt
Pêne auxiliaire
Perno de resguardo

Strike
Gâche
Batiente

Chisel out area 
in jamb for box 
and strike.
Découpage du 
jambage pour 
l'insertion du boîtier 
et de la gâche
Tallar el marco para 
la caja y el batiente

RIGHT
CORRECT

CORRECTO

WRONG
INCORRECT

INCORRECTO

5. ADJUST DOOR THICKNESS
Adjust lock to fit door thickness by rotating outside rose. 
Lock fits 1-1/4"(32mm) to 2"(51mm) thickness.
5. RÉGLAGE SELON L'ÉPAISSEUR DE LA PORTE
Régler la serrure selon l'épaisseur de la porte en faisant 
tourner la rosette extérieure. La serrure convient aux 
portes d'une épaisseur entre 32 et 51mm
(1 1/4 po et 2 po).
5. ADAPTACIÓN AL ESPESOR DE LA PUERTA 
Girando la roseta exterior se puede adaptar el ajuste de 
la cerradura al espesor de la puerta. La cerradura se 
puede adaptar a espesores de puerta desde 
1-1/4"(32mm) hasta 2"(51mm)
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10. FOLLOW STEPS BELOW TO CORRECT A CYLINDER PLACER IN REVERSE 
10. SUIVRE LA PROCÉDURE CI-DESSOUS POUR REMETTRE UN CYLINDRE DANS LA BONNE POSITION
10. PARA CORREGIR UN CILINDRO INSTALADO EN POSICIÓN INVERSA, HACER LO SIGUIENTE.

11. Warning: This lock features a storeroom function with inside button pushed and oriented. Caution must be exercised not 
to have inside pushed button oriented if you wish to have outside knob free for access without key after you close the door 
from outside.
11. Avertissement: Si le poussoir est enfoncé et orienté à l'horizontale, cette serrure pourra être utilisée comme une serrure 
de <salle d'entreposage>. II faut s'assurer que le bouton intérieur n'est pas enfoncé et tourné horizontalement si l'entrée sans 
clé est permise de l'extérieur après que la porte est fermée de l'extérieur.
11. Advertencia: Esta cerradura tiene un dispositivo de seguridad de cierre con botón en el picaporte interior. Si se debe 
entrar sin llave, este botón no debe quedar oprimido para poder usar libremente el picaporte exterior.

A. This adjustable latch can either be used for 
2-3/8"(60mm) or 2-3/4"(70mm) backset:
The latch is preset at 2-3/8"(60mm) backset.
A. Ce pêne réglable pour être utilisé avec une 
distance d'entrée de 60mm(2 3/8 po) ou 
70mm(2 3/4 po).
La distance d'entrée du pêne est préréglée à 
60mm(2 3/8 po).
A. Este pestillo ajustable se puede usar para 
distancia a centro de 2-3/8"(60mm) o de 
2-3/4"(70mm):
El pestillo viene preparado de fábrica para una 
distancia al centro de 2-3/8"(60mm).

B. Refer to illustrations below to convert backset from 2-3/8"(60mm) to 2-3/4"(70mm):
B. Se reporter à l'illustration ci-dessous pour modifier la distance d'entrée de 60mm(2 3/8 po) à 70mm(2 3/4 po):
B. Conversión de centro a 2-3/8"(60mm) a 2-3/4"(70mm):

1. Turn the extension tube(A) clockwise 
so that lug is released from the slot.
1. Tourner le tube d'extension(A) dans 
le sens des aiguilles d'une montre de 
manière à ce que le téton soit dégagé 
de la fente.
1. Girar el tubo prolongador(A) en 
sentido horario hasta que la oreja 
quede libre a través de la ranura.

2. Pull the extension tube(A) to the 
end with extension tube(B).
2. Tirer le tube d'extension(A) à 
l'extrémité du tube d'extension(B).
2. Tirar del tubo prolongador(A) 
para llevarlo hasta el extremo junto 
con el tubo prolongador(B).

C. Reverse step B. to convert backset from 2-3/4"(70mm) to 2-3/8"(60mm).
C. Inverser la procédure de l'étape B. pour modifier la distance d'entrée de 70mm(2 3/4 po) à 60mm(2 3/8 po).
C. Para convertir el pestillo de centrado a 2-3/4"(70mm) a 2-3/8"(60mm), seguir las instrucciones del paso B. en sentido inverso.

Lug
Téton
Oreja

Extension tube(A)
Tube d'extension(A)
Tubo prolongador(A)

Extension tube(B)
Tube d'extension(B)
Tubo prolongador(B)

ADJUSTABLE LATCH (  This backset adjustment instruction applies only when adjustable latch is to be installed )
PÊNE RÉGLABLE ( Cette directive de réglage de la distance d'entrée ne s'applique que lors de la pose d'une serrure régable )
AJUSTE DEL PESTILLO ( Este procedimiento de ajuste se aplica únicamente a pestillos de posición regulable )

A. With other hand, turn key 
counterclockwise 30˚-90˚.
A. À l'aide de l'autre main, tourner 
la clé de 30˚ à 90˚ dans le sens 
contraire des aiguilles d'une 
montre.
A. Con la otra mano, girar la llave 
en sentido antihorario de 30 a 90 
grados.

B. Use wrench to press knob catch 
as you pull knob out.
B. Se servir d'une clé et appuyer sur 
l'arrêtoir du bouton tout en le 
dégageant.
B. Con la llave, oprimir el retén del 
picaporte y tirar del mismo hacia 
afuera.

C. Turn knob 180˚ so key hole opening faces down and slide knob into spindle to 
engage knob catch.
C. Tourner le bouton de 180˚ pour que le trou de la serrure pointe vers le bas puis 
glisser le bouton dans l'axe pour l'enclencher avec l'arrêtoir.
C. Girar el picaporte 180 grados para que la ranura de inserción de la llave quede hacia 
abajo. Insertar el picaporte en el eje y llevarlo hasta el retén.

D. Insert key in keyhole and turn key counterclockwise or clockwise about 30˚ and 
push knob until it catches. Make sure knob clicks into place.
D. Insérer la clé dans le trou de la serrure, tourner la clé dans le sens contraire des 
aiguilles d'un montre ou dans le sens des aiguilles d'une montre à environ 30˚ puis 
pousser le bouton jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans l'arrêtoir. S'assurer que le bouton 
est bien enclenché.
D. Hacer girar la llave unos 30˚ en sentido horario o antihorario y empujar el picaporte 
hasta asegurarse de que quede encastrado en el retén.

30˚-90˚

A. To have storeroom feature when you leave the room and close the door from outside and the door remains locked.
1. Push inside button and turn 90˚ clockwise.
2. When door is closed, the inside button will not pop off, thus locking the door.
3. Only operating key from outside will get access into room.
A. Directives pour se servir de la serrure comme serrure de salle d'entreposage afin que la porte soit verrouillée lorsque 
vous la fermer de l'extérieur.
1. Enfoncer le poussoir du bouton intérieur et le tourner de 90˚ dans le sens des aiguilles d'une montre.
2. À la fermeture de la porte, le bouton poussoir intérieur ne sortira pas de son logement et la porte sera 
verrouillée.
3. Seule la clé permettra d'accéder à la pièce de l'extérieur.
A. Para que la cerradura quede activada cuando se cierra la puerta desde afuera:
1. Empujar el botón del picaporte interior y hacerlo girar 90˚ en sentido horario.
2. Al cerrar la puerta desde afuera, la cerradura quedará activada.
3. La puerta se podrá abrir desde afuera únicamente con la llave.

B. To release storeroom feature and 
make a standard entry function that 
when door is closed, outside knob 
becomes free, so no key is needed to 
get access:
1. Push inside button and turn 90˚ 
counterclockwise.
2. Turn inside knob to pop off inside button.
B. Directives pour annuler la fonction de verrouillage 
automatique e faire en sorte que la porte ne soit pas 
verrouillée à sa fermeture et qu'aucune clé ne soit nécessaire:
1. Enfoncer le poussoir du bouton intérieur et le tourner à 90˚ 
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
2. Tourner le bouton intérieur pour que le poussoir sorte de 
son logement.
B. Para anular la función de seguridad y la cerradura pueda 
abrirse sin llave desde afuera:
1. Empujar el botón del picaporte interior y girarlo 90˚ en 
sentido antihorario.
2. Hacer girar el picaporte interior para que el botón salte 
hacia afuera.

3. Turn the extension tube(A) counterclockwise until the lug 
stops the extension tube(A) from sliding back.
Then 2-3/4"(70mm) backset is fixed.
3. Tourner le tube d'extension(A) dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le téton empêche le 
tube d'extension(A) de glisser vers l'arrière.
La distance d'entré est maintenant réglée à 
70mm(2 3/4 po).
3. Girar el tubo prolongador(A) en sentido antihorario hasta 
que haga tope con la oreja y no se puede desplazar hacia 
atrás.
Ahora el pestillo quedó 
adaptado para una distancia 
al centro de 2-3/4"(70mm).



INSTRUCTIONS POUR LA POSE D'ENSEMBLES 
DE SERRURE

OUTILS NÉCESSAIRES POUR UNE NOUVELLE INSTALLATION:
• Crayon
• Ciseau à bois
• Mètre
• Marteau
• Tournevis Phillips
• Mèches de 1” et de 1/8”
• Mèche de 2-1/8” pour perceuse
• Perceuse électrique
• Clou ordinaire (6d) de 2”

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 
OF LOCKSETS

TOOLS NEEDED FOR NEW INSTALLATION:
• Pencil
• Chisel
• Tape Measure
• Hammer
• Phillips Screwdriver
• 1” (25 mm) & 1/8” (3 mm) Drill Bits
• 2-1/8” (54 mm) Hole Boring Bit
• Power Drill
• 2” (51 mm) 6d Common Nail

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN DE LOS 
JUEGOS DE CERRADURA

HERRAMIENTAS NECESARIAS PARA UNA INSTALACIÓN NUEVA:
• Lápiz
• Cincell 
• Metro
• Martillo
• Destornillador Phillips 
• Brocas taladradoras de 1” y 1/8”
• Broca taladradora de orificios de 2-1/8”
• Taladro mecánico
• Clavo 6d común de 2”

4. PRÈPARER L'HUISSERIE DE LA PORTE
a. Marquer les lignes centrales sur 

l'huisserie exactement opposée 
au centre du trou du verrou.

b. Percer des trous comme illustré.
c. Utiliser une gâche comme 

modèle pour la mortaise et les 
trous pilotes.  
La gâche doit être affleurante.

5. THIS STEP IS FOR AN ADJUSTABLE LATCH ONLY 
LATCH BACKSET ADJUSTMENT. 
(Latch backset adjustment only needs to be made if your door needs a 2-3/4" (70 mm) 
backset. Otherwise NO ADJUSTMENT is necessary.)

5. CETTE ÉTAPE EST RÉSERVÉE AUX VERROUS RÉGLABLES SEULEMENT
AJUSTE DEL BACKSET DEL CIERRE. (Vous devez ajuster le loquet seulement lorsque votre 
porte a besoin d’un retrait de  2-3/4" ; autrement, AUCUN AJUSTEMENT n’est nécessaire.)

5. ESTE PASO ES SÓLO PARA CERRADURA AJUSTABLE
AJUSTEMENT DE CONTRE-COURANT DE VERROU. 
(La distancia del pestillo solamente debe ser cambiado si tu puerta tiene una distancia de 
2-3/4" , si no, no ajuste es necessario.)

2 in 1 LATCH:           VERROU:           CIERRE:

For     Pour     Para
2 3/8” (60 mm)

For     Pour     Para
2 3/4” (70 mm) 

1/8”(3 mm)

One (1) 1" (25 mm) hole 
1" (25 mm) deep
Un trou de 1" par 1" 
de profondeur
Un agujero de 1"con una 
profundidad de 1"

OR

OU

O

Base strike plate
Partie inférieure de la gâche
Placa base 

Long wood screw
Vis longue en bois
Tornillo de madera largo

Short wood screw
Vis courte en bois
Tornillo de nadera corto

Upper strike plate
Partie supérieure 
de la gâche
Placa superior

 



OR
OU
O

Mark door edge approximately 3" to 6"
(75mm to 150mm) above the entry knob.
Marquer la porte à entre 3"et 6" environ 
au dessus de la poignée de porte.
Marque el borde de la puerta a aproximadamente 
entre 3 y 6" por encima del picaporte de entrada.

Centerline
Ligne centrale
Línea central

Template
Gabarit
Plantilla

Centerline
Ligne centrale
Línea central

Backset
Distance d'entrée de
Bocallave

1” 
(25 mm)

2-1/8”
(54 mm)

1/8” (3 mm)

Faceplate
Têtière
Placa delantera

2-1/8” 
(54 mm)

1. MARK DOOR
a. Mark centerline on door.
b. Stand so door swings towards you. 

Align template on centerline 
and fold template as shown.

1. MARQUER LA PORTE
a. Marquer la ligne centrale 

sur la porte.
b. Se placer de sorte que la porte s'ouvre 

vers soi. Aligner le gabarit sur la ligne 
centrale et plier le gabarit comme illustré.

1. MARQUE LA PUERTA
a. Marcar la línea central en la puerta.
b. Colocarse de tal modo que la puerta 

gire hacia usted. 
Alinear la plantilla en la línea central 
y doblarla tal y como se muestra.

2. DRILL HOLES
Select backset. Mark and drill holes as shown.

2. PERCER LES TROUS
Sélectionner un écartement. 
Marquer et percer des trous comme 
illustré.

2. REALICE AGUJEROS
Seleccionar la distancia del borde de 
la puerta al centro de la bocallave. 
Marcar y taladrar los agujeros tal y 
como se muestra.

3. INSTALL LATCH
a. Use faceplate as a pattern for mortise 

and pilot holes. Faceplate should fit flush.
b. Install as shown for appropriate latch type. 

Ensure bevel faces door jamb.
For MOBILE HOME lockset with drive-in latch, 
Simply insert latch.

3. INSTALLER LE LOQUET
a. Utiliser une têtière comme modèle pour 

la mortaise et les trous pilotes. 
La têtière doit affleurer.

b. Poser conformément à l'illustration du 
type de verrou approprié. S'assurer que 
le biseau est face à l'huisserie de la porte.

Pour les serrures de MAISONS MOBILES 
avec des loquets mobiles, Insérez tout 
simplement le loquet. 

3. INSTALE EL PESTILLO
a. Usa la placa delantera como patrón para 

la entalladura y los agujeros guía. 
La placa delantera debe quedar al ras.

b. Instalarlo tal y como se muestra según el 
tipo de pestillo. Asegurarse de que el bisel 
esté orientado hacia el batiente.

Cerraduras para HOGARES MÓVIL con pestillo de empuje, Simplemente inserte la cerradura.

4. PREPARE DOOR JAMB
a. Mark centerlines on jamb exactly opposite center of latch hole.
b. Drill holes as shown.
c. Use strike as a pattern for mortise and pilot holes. Strike should fit flush.

4. PREPARACIÓN DEL BATIENTE
a.  Marcar líneas centrales en el batiente, exactamente en el centro opuesto al agujero 

para el pestillo.
b.  Taladrar agujeros tal y como se muestra.
c.  Usa la placa hembra como patrón para la entalladura y los agujeros guía. 

La placa hembra debe quedar al ras.

Drive-In Latch
Verrou à enfoncement
Pestillo de inserción

Tap Latch Flush

Taper pour faire 
affleurer le verrou

Dar golpecitos en 
el pestillo para 
que quede al ras



CARE AND MAINTENANCE
The following care instructions should be followed to ensure a long lasting finish: 
1. Remove locks, or do not install locks, prior to painting your door.
2. Periodically clean with mild soap and a soft cloth only.  
Do not use abrasives or harsh chemicals, and avoid sharp or scratching objects.

ENTRETIEN
Veuillez suivre les instructions de soin suivantes afin d’assurer la longévité du fini : 
1. Enlevez les serrures ou ne les installez pas avant de peinturer la porte.
2. Nettoyez périodiquement avec du savon doux et un chiffon doux seulement.  
N’utilisez pas d’abrasifs ou de produits chimiques forts et évitez les 
objets pointus ou qui peuvent causer des éraflures.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Para obtener un acabado duradero, realice las siguientes 
instrucciones de cuidado: 
1. Retire las trabas, o no las instale, antes de pintar la puerta.
2. Límpielas periódicamente con jabón y un paño suave únicamente. 
No utilice productos químicos fuertes ni abrasivos y evite utilizar 
objetos punzantes o que puedan provocar rayas.
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1-3/4”
(45 mm)

1-3/8”
(35 mm)

1-9/16”
(40 mm)

Ø 2-1/8” (54 mm)

2-3/4” (70 mm)

2-3/8” (60 mm)

Drill 1” (25 mm) hole 
at center of door edge.

Percez un trou de 1” 
dans le centre du 
rebord de la porte.
Hacer un agujero de 1” 
en el centro del borde 
de la puerta.

Fold here. 
Place on door edge.

Pliez ici. 
Placez sur le rebord de la porte.

Doble aqui. 
Ponga en el borde de 
la puerta.

Backset
Distance d'entrée de
Bocallave

Backset
Distance d'entrée de
Bocallave

6. INSTALL OUTSIDE CYLINDER
6. INSTALLER LE CYLINDRE EXTÉRIEUR
6. INSTALE EL CILINDRO EXTERIOR

7. INSTALL THUMBTURN (SINGLE CYLINDER FUNCTIONS)
7. INSTALE LA MARIPOSA (FUNCIONES DEL SOLO CILINDRO)
7. INSTALLER LE TOURNIQUET (FONCTION D’CYLINDRE SEUL)

INSTALL INSIDE CYLINDER (DOUBLE CYLINDER FUNCTIONS)
INSTALLER LE CYLINDRE INTÉRIEUR (FONCTIONS DE DOUBLE CYLINDRE)
INSTALE EL CILINDRO INTERIOR (FUNCIONES DEL CILINDRO DOBLE)

For
Para
Pour

Use
Utilice
Utiliser

4 in 1 MORTISE IN LATCH:   
In addition to 2-3/8“ (60 mm) or 2-3/4” (70 mm) adjustable backset, you may 
change the latch face plate. 
Latch comes with a square face plate. 
If you need to change to radius face plate, use a screwdriver to remove square
face plate and replace it by snapping on radius face plate.

4 in 1 MORTAISE DANS LE VERROU:     
En plus de 2-3/8“ ou de 2-3/4” le recule réglable, vous pouvez changer le plat de 
visage de verrou. 
Le verrou avec un plat de visage carré. 
Si vous devez changer en le plat de visage de rayon, utiliser un tournevis pour 
enlever le plat de visage carré et pour le remplacer en se cassant du plat de 
visage de rayon.

4 in 1 MORTAJA EN CIERRE:     
Además del retorno ajustable 2-3/8“ o 2-3/4”, usted puede cambiar la placa de la 
cara del cierre. 
El cierre viene con una placa de cara cuadrada. 
Si usted necesita cambiar a la placa de la cara del radio, utilice un destornillador 
para quitar la placa de cara cuadrada y substitúyala encajándo a presión en la 
placa de la cara del radio.

6 in 1 LATCH: 
In addition to 2-3/8“ (60 mm) or 2-3/4” (70 mm) adjustable backset, you may 
change the latch face plate to square face plate, radius face plate or drive in collar. 

6 in 1 VERROU: 
En plus de 2-3/8“ ou de 2-3/4” le recule réglable, vous pouvez changer le plat de 
visage de verrou en plat de visage carré, plat de visage de rayon ou tourner dans 
le collier.

6 in 1 CIERRE: 
Además del retorno ajustable 2-3/8“ o 2-3/4”, usted puede cambiar la placa de 
cara del cierre a placa de cara cuadrada, placa de cara del radio o unidad en collar.

EXTERIOR
EXTÉRIEUR 
EXTERIOR

INSIDE
INTÉRIEUR
ADENTRO

For
Para
Pour

Use
Utilice
Utiliser

b

a

b

b


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
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OR    OU    O

a
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